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Predislovie

?ta publikaciq qvlgetsq vtorym tomom serii ~Zvukovye Materialy po
I ssledovani [ Nivxskogo Qzykaé&, v kotorom avtory Xidetosi Siraisi
1 Galina Lok sobrali teksty tr\x pesen i hetyr\x narodnyx skazok
na amurskom dialekte nivxskogo gzyka.

Avtory opublikovali predydu]ij tom serii v 2002 g. (sm. -Myzit&
V.F.Akilgk-1vanovoj-, publikaciq proekta ELPR A2-015 Qponskogo
Ministerstva po delam prosve Jeniq, kul ;tury, sporta, nauki 1 texniki).
Ona vikl [hala pqt; skazok Myzit& nositel;nicy amurskogo dialekta
V.F.Akilgk-Tvanovoj. Avtory prilo®ili k publikacii perevod na
russkij 1 anglijskij qzyki.

Osobennost; [ /toj publikacii qvlgetsq prilo~enie audio-mediuma
(diski). ?to bylo v pervyj raz v istorii nauki, hto nivxskij tekst byl
opubl ikovan so zvukom.

Tak kak u nivxov est; bol;wee kol ithestvo nositelej gzyka, hem u ix
[ " nyx sosedej ajnov, to my shitaem, hto vozmo " nost; soxraneniq
nivxskogo gzyka bol ;we, hem ajnskogo gzyka.

Odnako, kolihestvo uhebnyx materialov, osobenno audio-vizual;nyx
(diski, video 1.t.d), u nivxov menwe, hem u ajnov. S /toj tohki zrenigq,
pervag publikaciq /tix avtorami X.Siraisi 1 G.Lok gvlgetsq va®nym
vkladom. 1 vpolne pongtno, hto ona poluhila vysoku[ ocenku.

K /tomu tomu avtory dobavili e]\ odnu unikalnu[ osobennost; - glava
pgt; soder " it tri pesni 1 tekst razgovora na nivxskom. Bezuslovno,
dannye e "ednevnogo razgovora ohen; va®"ny dlg lingvistiheskix
issledovanij. Kso~"aleni[, publikacii razgovora poka ohen; malo.
?to potomu, hto tekst legend, skazok 111 pesen bol;we interesuet
hitatelej. Podobnag situaciq u mnogix gqzykov v mire. Odnako,
podder anie i1 vosstanovlenie gzyka ohen; trudno bez kahestvennyx
dannyx razgovora. Po/tomu, ohen; va®no dlq lingvistov zapisat; i
opublikovat; tekst e~ednevnogo razgovora, htoby sdelat; vklad v
obJestvennoe delo. Nastog]aq publikaciq - pervyj wag k /tomu
napravleni [. Q uveren, hto e\ cenit ne tol;ko nawe pokolenie. Budu]ee
pokolenie budet e ]\ bol;we cenit; e\.

Fevral; 2003 g.

Xirosi Nakagava
Hiba Universitet



Preface

This publication is the second volume of the series Sound Materials of the Nivkh
Language. Thistime, the authors H. Shiraishi and G. Lok have compiled texts of three
songs and four folktales of the Amur Dialect of Nivkh.

The former volume, Folktales Recited by V.F. Akiljak- Ivanova (ELPR Publication
A2-015), was published in 2002 as a technical report of the ELPR Project, alias The
Endangered Languages of the Pacific Rim, Grant-in-Aid for Scientific Research on
Priority Areas (A) of the Japanese Ministry of Education, Science, Sport and Culture.
It contained recitations of narrator V. F. Akiljak-lvanova, and was trandated into
Russian and English. The distinctive characteristic of this publication was, without any
doubt, the attached CD which contained all the recitations performed in Nivkh. No one
had ever published a Nivkh text with an audio-medium before this publication.

Compared with its Southern-neighbor Ainu, which is also an endangered language,
Nivkh has still anumber of speakers and therefore the possibility of language revival is
greater. In contrast with Ainu, however, Nivkh has less teaching materials, especially
audio or visual ones. Taking this fact into consideration, the first volume of this series
was a tremendous contribution to fill this gap. No wonder that it received so much
compliments from various fields.

The current publication falls under the same category as the preceding one. A
remarkable feature of this publication, though, is section 5, which contains recordings
of conversation between the songs. It goes without saying that data from daily
conversation is extremely important for linguistic research. Nevertheless, its
importance has often been underestimated: one would rather record and publish a
recitation of an oral epic or songs, which characterizes a particular ethnoculture in an
outstanding fashion. Asaresult, many languages in the world lack documentation on
daily conversation. In order to revive the language, however, the data on daily
language use isinvaluable; one can imagine the difficulty of reviving alanguage where
there exist only texts of oral epics. For this reason, linguists working on endangered
languages ought to record and publish material of daily conversation. | strongly belief
that thisis the way linguists can make a contribution to the language community from
which they learned so much. The current publication isafirst step in thisdirection. In
this sense, it is a monumental achievement whose value will increase with time,
generation after generation.

February 2003

Hiroshi Nakagawa
Chiba University
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Vvedenie

Nawa vtoraqg publikaciq serii “Zvukovye materialy po issledovani [
nivxskogo gzyka& vkl [ haet hetyre Fol;klora 1 tri pesni. Avtory zapisali
/ti materialy v kvartire vtorogo avtora (G.Lok) v gorode Oxa
(Saxalinskaq oblast;) i v p. Nekrasovka, neskol ;ko raz v period s avgusta
2000 g. po avgust 2002 g., vo vremq /kspedicii na Severnyj-Saxalin.

Sostavlenie teksta provodilos; tak"e kak i v pervom tome seriib
Siraisi sluwal vse zapisi 1 transkribiroval 1x v komp; [ter. Zatem
Lok korrektirovala /ti transkripcii. Posle /togo Siraisi delal
doslovnyj perevod na russkij gzyk. Lok korrektirovala perevod i delala
literaturnyj perevod na russkij qzyk. Vs[ /tu rabotu prodelali s aprelq
po i [I; 2001 g. i s avgusta po sentgbr; 2002 g. v Noglikax. Siraisi
sostavil tekst i perevod v nastoq]ej Forme i dobavil perevod na angl i jskom.

My vo mnogom obqgzany istolkovaniem nivxskix vyra®enij sledu[ Jim
informantam¥% N.D.Vorbon, V.F.1vanovoj, L.D.Kimovoj, O.A.Ngvan,
V.E.Xejn. Bezuslovno, otvetstvennost; vsex owibok le~ it na nas.

Transkripcig nivxskogo gqzyka takaq "e kak v pervom tome. Wrifty,
kotorye my ispol;zovali sledu[]ie

Glasnye zvuki: i u
/ yo
a
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Soglasnye zvuki:

Gub- | Al;veo- | Pala- Velgr | Uvulgr | Gortan
nye | Igrnye |tal;nye |-nye |-nye -nye
Smyh- Aspiriro- | p< < h k< X
nye vannye
Neaspiri- p t t; k 3
rovannye
Zvonkie b d d; g 0
Spiran- | Gluxie ' 5 S X 0 7
ty
Zvonkie \V; r Z 1 2
Sonanty | Nosovye m n n; 4
Lateral ;- | 1
nye
Jot J

Osobennost; [ nastog]ej knigi gv;lgetsq Fragment s pesngmi. On
vkl [haet ne tol;ko pesni, no tak™e i razgovor tr\x informantov
amurskogo dialekta. Odna iz nix izvestna s pervogo toma serii, V.F.
Akilgk - Ivanova (nivxskoe - ?vnik) (sm. -*Myzit& V.F.Akilgk-1vanovoj
- publikacij ELPR A2-015).

Krome vtorogo avtora (G.Lok) uhastvovala v /toj hasti sledu[ Jaqg
inFormantkah
Ol;ga Anatol ;evna Ngvan (nivxskoe - Qrt[ k)t Rodilas; v 1915 g. v nivxskoj
sem;e v stojbiJe Ten;gi na zapadnom beregu ostrova Saxalin. Roditelej
liwilas; rano, buduhi e\ reb\nkom. S ustanovleniem Sovetskoj vlasti
rabohu[ " i1zn; nahala v ryboloveckom kolxoze "Svoboda&. Zatem vywla
zamu ™ za nivxa Smeduna. Hasto so vzroslymi 1[d;mi byvala na
Tol;klornyx veherax, gde 1 [di ispolngli Myzit& (skazki) 1 ~val2lu&
(I[bovnye liriheskie pesni). Sluwala pesni wamanov, smotrela v ix
ispolnenii tancy. Vsegda vosxiJalas; rabotami narodnyx umel;cev.
Mnogoe iz narodnogo tvorhestva perengla 1 s udovol;stviem sama pereda\t
vnukam 1 pravnukam. Prinimaet uhastie na vsex Fol;klornyx Festivalgx
1 vystavkax narodnogo tvorhestva, ne tol;ko rajonnogo, oblastnogo, no i v
rossijskogo 1 me=dunarodnogo maswtaba. @Imeet nagrady% Zolotoj
nagrudnyj znak, diplomy, gramoty, cennye podarki i drugie. V
80 let poseJaet nivxskij Fol;klornyj ansambl; "Pila k<e4s&.
V nastoq ] ee vremq pro " ivaet u doheri v sele Nekrasovka Oxinskogo rajona
Saxalinskoj oblasti.

Avtory ne redaktirovali tekst kogda transkribirovali. Po/tomu,
spontannye rehi ostalis; me ™ du pesngmi. My uveren, hto imenno /tot

11



Tragment vkl [ haet cennu[[ inFormaci [ dlq lingvistiheskogo analiza
(intonaciq, diskur, kod-svihing, i.t.d.).

Sokra]eniq
V1 -Valentina Ivanova
GL - Galina Lok
ON - Ol;ga Ngvan
ZL - Zoq L [ tova

Blagodarnost;

Spasibo za t\plye slova v naw adres rukovoditel [ proekta ~Isheza[ ] ie
qzyki v Tixookeanskom regione& professoru universiteta Hiba
X.Nakagava. Blagodarim direktora Oblastnogo Kraevedheskogo Muzeq
Latyweva V.M., ego zamestitelq Roon T.P., starwego nauhnogo sotrudnika
muzeq Nitkuk E.S., 1 drugix sotrudnikov Oblastnogo Kraevedheskogo
Muzeq, kto vsgheski pomogal nam v prodol "enii raboty. My blagodarim
sem; [ Agn[n Vasiliqg, ego "enu Ruzy, synov;ej Kol [, Vit[, Andreq
za sozdannye nam usloviq truda v period nawej raboty v Oxe. A tak™e
sem; [ €gajn, Leonida 1 Valentinu, doh; Oksanu, Xur; [n Aleksandru, e\
doh; OI'[ v Nekrasovke. V Noglikax - Kimovu L.D., Kimova Bulata, syna
Galiny Lok Agvana. Informantov ?vnik Akilgk Ivanovu V.F.,
starejwu [ uhastnicu Fol;klornogo ansamblqg "Pila k<e4& Qrt[k
Ngvan O.A. V Evrope lingvistov T.de Graafa, J.Mattissena i
E.Gruzdevoj za kritiku k pervu[ tomu. My blagodarim pro¥. D .Maxer,
Olgu Vilgkkalu, Kseni [ Usovu i1 Markusa Bergmanna, M.Tamura
za ix pomo];. Blagodarqg ix pomo]i1 my prodol "aem rabotat;.
Bol ;woe vsem spasibo.

Mart 2003 g.
Xidetosi Siraisi Galina D. Lok
Kafedra gzykoznanigq Municipal;nyj Noglikskij
Filologiheskij Fakul;tet Kraevedheski j Muzej
Universitet Groningen Nogliki, Saxal inskaq oblast;
Groningen, Gol landiq Rossiq

toshi_shiraishi@hotmail.com
www.|et.rug.nl/~toshi/
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I ntroduction

This is the second volume of the series Sound Materials of the Nivkh Language. The
current volume contains recitations of four folktales and three songs of the Amur
Dialect of Nivkh, which is spoken on the lower reaches of the Amur River and the west
coast of Sakhalin Island. The authors recorded these recitationsin the apartment of the
second author G. Lok, inthe city of Okha(Sakhalin, The Russian Federation) and in the
village of Nekrasovka. The recordings were made severa times within the period of
August 2000 to August 2002, during our expedition to Northern Sakhalin.

The process of transcription and translation took place in Nogliki, where the
second author now lives. The entire process ran asfollows. First, Shiraishi listened to
the recordings and transcribed the Nivkh recitationsinto a Cyrillic-based alphabet on a
notebook computer. Next, Lok corrected this transcription. Using the corrected
transcription as a basis, Shiraishi made a word-by-word trandation in Russian, and
then Lok corrected this trandation. Finally, Lok made aliteral trandation in Russian.
Thiswork took place in the period April to July 2001 and August to September 2002,
i.e. immediately after we had recorded the recitations. Back in Groningen, Shiraishi
edited the Nivkh text and the Russian translation in its current form and attached an
English trandlation. Thiswhole process mirrored that of the first volume (-Folktal es of
V. lvanova-, EL PR Publication A2-015, 2002).

In carrying out this work, we have gained much helpful information on the Nivkh
language and culture from the following informants. N. Vorbon, V. Ivanova, L.
Kimova, O. Nyavan and V. Kheyn. The authors are solely responsible for errorswithin
the publication.

The principles of transcription are the same asin thefirst volume. We made use of
the Cyrillic-based alphabet of Nivkh, which iswidely used by the Nivkh themselvesin
the literature, textbooks and dictionaries. In the tableau below, the corresponding 1PA
symbols are placed to the right of Cyrillic-based letters.

Vowels: /i u/u
/le ylo olo
ala

13



Consonants:

labials | coronals | palatals | velars | uvulars | guttural
aspirated plosives p</ph | t</t" |h/ch | k</ KM [3</ g
nonaspirated plosives |p/p |t /t t;/c |k /k |3 /q
voiced plosives b/b|d/d |d;/ds|9/9 [0/c
voicdlessfricatives | F/f |5 g/s X Ix |6 /[y |7/h
voiced fricatives viv |rir zlz 11y |2 1/¥
nasals m/min/n |n;/n |4 /9
laterals 1/1 1; /P
glide J /]

Following the Russian orthography, we used the following syllabic letters:
e=IPA[jel,q=IPA[jal, [ =IPA[ju], \=IPA[jo]

We made use of the hard sign "=" of the Russian orthography to separate syllables;

when a syllabic letter (¢, q, [, \) follows a consonant in coda

position: n; lyv=q [plov.ja]

The distinctive characteristic of the current volume is section 5 which contains
recitation of songs. This section not only includes recitations of songs but also a
conversation of three speakers of the Amur Diaect. One of them, V. F
Akiljak-lvanova (Nivkh name: Evnik) is already known from the first volume (Cf. The
introduction to Sound Materials of the Nivkh Language 1). Besides the second author
G Lok, the following speaker participated in this session:

Ol'gaAnatol'evna Nyavan (1915-) (Nivkh name: Yartyuk)

Ol'ga Anatol'evna Nyavan was born in the village of Ten'gi, on the west coast of
Northern Sakhalin (see map). Her parents passed away in her childhood. In the Soviet
era she started working at the fishing kolkhoz 'Svoboda. Then she married to a Nivkh
Smedun. She was an enthusiast participant in the evenings of elder Nivkh, where
recitations of folklores ngyzit and love songs valglu were performed. At such
occasions she listened to the songs of shamans and watched them dancing. She was
charmed by thetraditional handicrafts of skillful masters, learning much from them and
passing on the techniques to her grandchildren and great-grandchildren. She is an
active participant of the folkloristic festivals and exhibitions of traditional art. Her
field of activity is not restricted to local events but she also participates in national and
international festivals. She was awarded the Gold Meda and various testimonials of
commendations for her contribution to the cultural heritage of the Nivkh. From her
eighties sheis active in the folk's ensemble 'Pila Keng' (The Big Sun). She currently
livesin the village of Nekrasovka with her family.

14



The authors did not edit the text while transcribing the recitations. Therefore, the
conversation between the recitations of songs remained intact. We believe that such a
recording of spontaneous speech contains useful information for linguistic research,
such asintonation patterns, code switching, discourse analysis etc.

Noteson transcription

We have not transcribed obvious errors of speech (dlips of the tongue etc.). These
occurrences were placed in brackets.

Ex. (p<im) p<imd; '(esc) escaped'

In the Nivkh text, there often appeared Russian expressions (or even a whole
utterance). We haveitalicized them in order to distinguish them from the Nivkh part of
speech.

Ex. Oxotnik, 4a xu madgla nivx, 7yd; 'Ahunter, askillful hunter'

We have decided to transcribe faithfully everything we have heard. However, when a
given pronunciation greatly deviated from the canonical pronunciation, we noted it in
the footnote. In addition, there were several cases in which we decided to transcribe
the original form (the form in isolated pronuciation) and not the form we actually hear
(the alternating form). These cases are illustrated below.

1. The devoicing of word-final 'd;’
Although we hear 't;', wetranscribed it as 'd;’
Ex. '7yd; ' The actua pronunciation '7yt; '

2. The devoicing of voiced fricatives after 'p<
Ex. 'p<vivus’ The actual pronunciation ‘p<Fivus’

3. The replacement of word-media '/* with ‘e’
When the '/' appears within the word, i.e. not word-initially, we replaced it with
‘e’ (partly following the Russian convention of orthography)

Ex. 'ves3ardqlr' The actual pronunciation 'v/s3ardqlr’

4. The aternation (spirantization) of velar and uvular consonants 'k, 3, g, 1' etc.
Ex. "tymk xavuri' The actual pronunciation 'tymx xavuri’

5. The deletion of '7"

In many cases we have preserved the'7' in the transcription although it was not actually
pronounced.

15



Ex.'olla 7e5kux' The actual pronunciation 'olla /5kux’

Abbreviations are, V1, VI:V.lvanova,
GL, GL: GLok
ON, ON: O.Nyavan
ZL, ZL: Z.Lyutova.
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